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“2) L’OPC peut déposer un actif du portefeuille auprès
d’un courtier à titre de dépôt de garantie pour les
opérations à l’extérieur du Canada sur des options
négociables, des options sur contrats à terme ou des
contrats à terme standardisés, pour autant que soient
remplies les conditions suivantes:

a) dans le cas de contrats à terme standardisés ou
d’options sur contrats à terme, le courtier est membre
d’un marché à terme ou, dans le cas d’options
négociables, il est membre d’une bourse, si bien que,
dans chaque cas, il est soumis à une inspection
réglementaire;

b) ce courtier a une valeur nette supérieure à
50 000 000 $ d’après ses derniers états financiers vérifiés
qui ont été publiés;

c) le montant du dépôt de garantie, ajouté au montant
de la garantie déjà détenue par le courtier pour le compte
de l’OPC, n’excède pas 10 % de l’actif net de l’OPC,
calculé à la valeur au marché au moment du dépôt.”;

(2) by deleting, in paragraphs (4) and (5), the words
“or company” and “or companies”.

8. Section 6.9 of the French text of the Regulation is
replaced by the following:

“6.9 Le compte distinct pour le règlement des frais

L’OPC peut déposer des fonds au Canada auprès d’une
institution visée au point 1 ou 2 de l’article 6.2 en vue de
faciliter le règlement de ses frais d’exploitation
ordinaires.”.

9. The Regulation is amended by replacing, wherever
they appear in the French text, the words “contrat à
terme normalisé” and “contrats à terme normalisés”
with, respectively, the words “contrat à terme standardisé”
and “contrats à terme standardisés”.

10. The Regulation is amended by replacing, wher-
ever they appear in the French text, the words “contrat à
livrer” and “contrats à livrer” with, respectively, the
words “contrat à terme de gré à gré” and “contrats à
terme de gré à gré”.

11. The Regulation is amended by replacing, wher-
ever they appear in the French text, the words “propriété
effective” with the words “propriété véritable”.

12. The Regulation is amended by replacing, wher-
ever they appear in the French text, the words “le critère
de diligence” and “au critère de diligence” with, respec-
tively, the words “la norme de diligence” and “à la
norme de diligence”, and making the necessary changes.

13. The Regulation is amended by deleting, wher-
ever they appear, the words “or company” and “or com-
panies”.

14. The Regulation is amended by inserting, wher-
ever they appear in the French text and after the words
« dirigeant », « un dirigeant », « ses dirigeants », « les
dirigeants » and « dirigeants », respectively, the words
« administrateur », « un administrateur », « ses administra-
teurs », « les administrateurs » et « administrateurs », and
making the necessary changes.

15. The Regulation is amended by replacing, wher-
ever they appear in the French text, the words “société
de gestion” with the word “gestionnaire”, and making
the necessary changes.

16. This Regulation comes into force on March 17,
2008.

Regulation to amend Regulation 81-104
respecting Commodity Pools12

Securities Act
(R.S.Q., c. V-1.1, s. 331.1, par. (1) and (8); 2007, c. 15)

1. Paragraph (1) of Section 3.2 of Regulation 81-104
respecting Commodity Pools is amended:

(1) by deleting the words “or company”;

(2) by replacing the French text of subparagraph (a)
with the following:

“a) une mise de fonds d’au moins 50 000 $ a été faite
dans les titres du fonds marché à terme et, avant le
moment du dépôt, les titres sont la propriété veritable,
selon le cas:

i) du gestionnaire, du conseiller en placement, du
promoteur ou du parrain du fonds marché à terme;

ii) des administrateurs, des dirigeants ou des
actionnaires du gestionnaire, du conseiller en placement,
du promoteur ou du parrain du fonds marché à terme;

12 Regulation 81-104 respecting Commodity Pools, adopted on
March 3, 2003 by decision no. 2003-C-0075 and published in the
Supplement to the Bulletin of the Commission des valeurs
mobilières du Québec, volume 34, no. 19 dated May 16, 2003 was
last amended by the regulation amending that regulation and
approved by Ministerial Order No. 2006-03 dated October 31,
2006 (2006, G.O. 2, 3586). For previous amendments, refer to the
Tableau des modifications et Index sommaire, Éditeur officiel du
Québec, 2007, updated to September 1, 2007.
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iii) d’une combinaison des personnes visées aux dis-
positions i et ii;”.

2. Sections 3.4 and 4.2 of the Regulation are repealed.

3. The heading of Part 9 and sections 9.1 and 9.2 of
the Regulation are repealed.

4. The Regulation is amended by deleting, wherever
they appear, the words “or company” and “or compa-
nies”.

5. This Regulation comes into force on March 17,
2008.

Regulation to repeal Regulation No. 14
respecting acceptability of currencies in
material filed with securities regulatory
authority13

Securities Act
(R.S.Q., c.V-1.1, s. 331.1, pars. (1), (8), (9), (19)
and (34); 2007, c. 15)

1. Regulation No. 14 respecting acceptability of
currencies in material filed with securities regulatory
authority is repealed.

2. This Regulation comes into force on March 17,
2008.

Regulation to repeal National Policy
No. 21 National Advertising – Warnings14

Securities Act
(R.S.Q., c.V-1.1, s. 331.1, pars. (1), (8) (12) and (34);
2007, c. 15)

1. National Policy No. 21 National Advertising –
Warnings is repealed.

2. This Regulation comes into force on March 17,
2008.

Regulation to repeal Regulation Q-2
respecting Real Estate Financings15

Securities Act
(R.S.Q. c.V-1.1, s. 331.1, pars. (1), (6), (12), (14) and
(34); 2007, c. 15)

1. Regulation Q-2 respecting Real Estate Financings
is repealed.

2. This Regulation comes into force on March 17,
2008.

13 Regulation No. 14 respecting acceptability of currencies in
material filed with securities regulatory authority, adopted on
June 12, 2001 pursuant to decision No. 2001-C-0294 and pub-
lished in the Supplement to the Bulletin of the Commission des
valeurs mobilières du Québec, volume 32, No. 27, dated July 6,
2001, was amended solely by the Regulation to amend this regula-
tion approved by Ministerial Order No. 2005-22 dated August 10,
2005 (2005, G.O. 2, 3516).

14 National Policy No. 21 National Advertising – Warnings,
adopted on June 12, 2001 by decision no. 2001-C-0251 and
published in the Supplement to the Bulletin of the Commission
des valeurs mobilières du Québec, volume 32, no. 25 dated
June 22, 2001, has not been amended since its adoption.

15 Regulation Q-2 respecting Real Estate Financings, adopted
pursuant to decision No. 2001-C-0260 dated June 12, 2001 and
published in the Supplement to the Bulletin of the Commission
des valeurs mobilières du Québec, volume 32, No. 26, dated June 29,
2001, was amended solely by the Regulation to amend the Regula-
tion approved by Ministerial Order No. 2005-19 dated August 10,
2005 (2005, G.O. 2, 3516).
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